


LISTENING AND SPEAKING

In Town and Country <

Lucius is a townsman and lives and works in bis town. Marcus is a
farmer and lives and works on a farm. As these two men meet and
talk together, they realize that each prefers the life of the other.

1. agricola—When a
person is called by
name or addressed
directly, the vocative  MARCUS: In agtis sub silva ad provinciam in villa habito. Viri et

vocius: Ui, agricolal, cum familid habitas?

case is wsed in Latin. _ ) .
For most nowns the puerl sumus agricolae.

vocative is identical  LOCIUS: Nonne in oppidé habitds? Cur in oppidi via es? Quo

i ;uizb thg-noni_inazive. ambulas?
. t -1, n.— - - s . = -
g MArcus: Non habits. In oppidum ad Forum ambulé. Frimentum?
LetriumS [ oot et vinum® 5nas’ 3 ;
| 3. pistrinum, -, n— ad pistrinum’ cum amicis porto ct vinum ad caupOnas’ portimus.
: bakery, mill Et amici sunt agricolae.
4. -vinum, i, n.—wine LOCIUS: Amasne vitam in oppidorum vils ubi sunt tabernae® et
caupdna, -ae, f— caupdnae et thermopdlia’ in insulis?
wine shop MARCUS: Vitam oppidandrum amé et laudd. Verba poetarum de
6 ﬁ';;ma’ rae, f— agricolirum vitis nén amd. Pogtae fabulas dé agricolarum vira
T narrant sed vitam agricolae nén amoé. Est frimentum in agris in
7. thermopdlium, -, e s A T _ - _
n.—snack bar provincid sed est vita in oppidi vils. Itaque oppida Jaudo.

in a reproduction of &

, funerary relief, cloth
merchants in a market
portico display their wares
to customers—Museo della
Civiltd Romana
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Locius: Vitam in provineid oppidan contrd laudant. Agros et silvas

spectant et terram laudant. Viri ex provinciis auxilium ad oppida
et ad patriam portant. Frimentum dénum deae, terrae et frimenti
réginae, est. Super terram habitat dea et féminas et viros in agris
spectat et Jaudat. Itaque vitam virérum et familifrum in agris
oppidani amamus.

Choose a partner and present an oral reading of the conver-
sation between Lucius and Marcus.

Ask your partner the following questions.

1. Ubi habitat agricola? - 2. Qud agricola framentum portat?
3. Amatne Maircus verba poétarum? 4. Ubi vitam Marcus
amat? 5. Ubi habitat dea, terrae et frumenti régina?

Mosaic of a farmer at
the plough—
Cherchel, Algeria



Traces of RoMaN CiviLizaTioN Topay

Spain—Mérida
érida, Spain, located 213 - miles southwest of

‘Madrid, was founded in 25 B.C. on the orders of
A X2 | the Emperor Augustus. [t was called “Emerita

Augusta” and achieved great splendor under the Romans.
It is today the largest Roman architectural site in Spain
with its houses, baths, tombs, temples, bridges, aqueduct,
theatre, and amphitheatre. ‘

Romah theatre, 24 B.c. —one of the world's best example
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Perhaps the best preserved of these ruins
are the theatre, aqueduct, and bridge. The
theatre was built on the order of Augustus
and held 5,000 spectators. The bridge was
constructed of granite during the reign of
Trajan, had 81 arches, and measured 2,575
teet in length. The aqueduct known as Los
Milagros conveyed water to Mérida from
a large Roman reservoir.

Many lovely mosaics can also be found
at this site in the remains of Roman houses.

Roman bridge at Mérida
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Ir YOoU LIVED IN ANCIENT ROME . . .

YOUR KITCHEN

Their inhabitants used braziers to cook on or to reheat food bought
ready-cooked from the numerous “fast-food” restaurants (thermopo-
lia). The usual kind of thermopélium was a small open-fronted shop (taberna)
with a counter along the sidewalk. In this counter were sunk large pots in
which food and drink could be kept hot. Some of the larger restaurants
were not just “‘rake-out” places, but had tables inside or in a garden behind,
so that food could be eaten there instead of “to go.”

In the homes of the wealthy, the ordinary kitchen {culina) was small and
open to the sky, with a raised hearth (focus) along one wall to serve as a
stove. The pots and pans, most of which were made of coarse pottery, sat
on small tripods, and hot coals of charcoal were raked under them. The
number of coals determined the fevel of heat; a high heat was obtained by
fanning them.

In these kitchens there was usually some crude painting, graffito, or
talisman. Their purpose was to keep away the evil spirits which might
otherwise get into the food and so enter the bodies of the diners.

Only the very wealthy had ovens. An oven was not in the kitchen: since
it was used both for baking bread and for heating the air and water for
private bath suites, it was located in the basement of the bath. Most people
bought their bread from the bakery (pistrina) or made it at home and sent
it to the bakery to be baked, first stamping it with the family monogram to
be sure of getting the same loaves back.

I f we may judge by Pompeii and Ostia, many houses had no kitchens.
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ANCIENT ROME L1vES ON . . .

Where do most American families get
their bread? ‘
Compare a brazier to a microwave.




mem FORMS =

ADJECTIVES

Adijectives are declined in all three genders. For adjectives of the first and
second declensions, the masculine is declined like amicus, ager, or puer, the
feminine like puella, and the neuter like verbum.

FIRST AND SECOND DECLENSION ADJECTIVES

Adjectives ending in -us

SINGULAR PLURAL
MASC. FEM. NEUT. MASC, FEM. | NEUT.
NOoM. malus - ‘maia . malum . mali malae mala
GEN. malr - malae maly maldrum malarum maldrum
DAT. mald malae malo maifs malis_ “malis
Acc.  malum malam malum malds " malas _mala
ABL. malo mala malc malis malis malrs
- Adjectives ending in -er and retaining the -e
SINGULAR PLURAL
MASC.  FEM.  NEUT. MASC. FEM. NEUT.
NOM. miser " misera miserum “misert miserae  ‘misera
GEN.  misert ‘miserae  misert miserérum  miserarum = miserérum
DAT. * miserd ~ miserae ~ miserd miseris miseris . rmiseris
ACC.  miserum . miseram miserum miseros _Mmiseras misera
ABL. © miserd “miserts ‘miseris miseris

_misera:

misero

(Colftinued)
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Adjectives ending in -er and dropping the -e

SINGULAR : PLURAL
MASC. FEM. NEUT. MASC. FEM. NEUT.
Nom. pulcher pulchra pulchrum pulchri puichvae . puichra
Ggen.  pulchri puichrae  pulchri pulchrérum  pulchrarum  pulchrorum
par. pulchrd pulchrae  pulchro pulchris pulchris pulchris
acc. pulchrum  pulchram  pulchrum pulchros pulchras - pulchra
aBl.. pulchro pulchra pulchra pulchris pulchris pulchris

SYNTAX :

AGREEMENT OF ADJECTIVES

An adjective agrees with the noun it modifies in gender, number, and case.
This is why a Latin adjective must have forms for all three genders, as well
as for the cases and numbers.

Ager est magnus. The field is large.
Via est magna.  The road is large.
Periculum est magnum. The danger is great.

Agrum magnum spectat. ~ He looks at the large field.

Viam magnam spectat. He looks at the large road.

If one adjective modifies nouns in different genders, it is masculine plural if
the nouns refer to persons; neuter plural if to things.

Silva et via magnae sunt. The forest and the road are large.
Silva et ager magna sunt. The forest and the field are large.
Féminae et puellae sunt miserae. The women and girls are unhappy.

Pueri et puellae sunt miseri. The boys and girls are unhappy.
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USES OF ADJECTIVES

Adjectives may be used in three ways: they may be attributive, predicative,
or substantive.

An adjective which modifies a noun is either attributive or predicative.

1. An attributive adjective merely gives additional information about the
noun it modifies; the sentence would still be a sentence without it.

Agricola miser ambulat in magnam viliam,
The unhappy farmer is walking into the large farmbouse.

2. A predicative adjective (usually with the verb to be) makes a statement
about the noun it modifies; if it is removed there is no sentence.

fredicakvit comas Agricola miser est, sed villa est magna.

after 1"‘0 “Ec:; The farmer is unhappy, but bis farmbouse is large.

‘3. A substantive adjective has no noun to modify, but is used as a noun
itself. It is translated according to its gender and number.

malus a bad man mali  bad men, the wicked
mala - g bad woman malae bad women
malum a4 bad thing mala  bad things, evils

This substantive use of the adjective is very common in Latin, but in
English it is mostly restricted to certain plurals: “The good die young,”
N “The poor you have always with you.”

Silver tableware, Pompeii




: VOCABULARY

When you learn a Latin adjective you learn all the nominative singular
endings. This is necessary because you can’t find the base from the masculine
alone: for example, you wouldn’t know whether pulcher drops the -e, like
ager, or keeps it, like puer. The base is found by dropping the -a or the
-um from the feminine or neuter ending,

BASIC WORDS

fuga, -ac, f. flight, a running away, multus, multa, multum  much; (plural)
escape : many .
periculum, I, n. danger ' pauci, paucae, pauca (no singular) few,
' a few .
amicus, amica, amicum friendly pulcher, pulchra, pulchrum = beautiful,
ferus, fera, ferum wild, savage fine
inimicus, inimica, inimicum unfriendly,
hostile aedifico, -are  build
magnus, magna, magaum great, large
malus, mala, malum bad, evil, wicked sed {conjunction) but
miser, misera, miserum poor, wretched,
unhappy

Note: The noun amicus, -i, m. which you have learned is in fact the adjective amicus,
. amica, amicum used as a noun. In the same way inimicus, -1, m. means exnemty.

LEARNING ENGLISH THROUGH LATIN

edify instrict or enlighten

fugue (music) @ composition in which one voice or instrument chases another
magnify “enlarge

malice ill will, evil intent

miser one who hoards money

multiply increase in number

paucity scarcity

peril danger

pulchritude beauty



PRACTICE

A.

Return the English derivatives to their proper sentences.

1. These moral teachings are meant to magnify you and free you from fugue.

.2. The old malice thought of nothing but how to edify his wealth. 3. As

long as we have the works of J. S. Bach we are not in pulchritude of suffering
from the peril of misers. 4. She’s not as beautiful as you said she was;
you were just trying to multiply her paucity.

Change from singular to plural, keeping the same gender and case:

1.amica 2.feri 3.mala 4. pulcher 5. inimicam

Change from plural to singular, keeping the same gender and case:

1. multae 2. miserds 3.magna 4.fer 5. amicarum

Change to femfnine, keeping the same number and case:
L .
1.malis 2.pilchri 3. inimicérum 4. miser 5. magnds
Decline each noun with the adjective modifying it. Remember that although

the two words will always be in the same gender, number, and case, their
endings will not always be identical {e.g., puer amicus, agricolae mali).

1. ager magnus 2. bellum ferum 3. femina amica 4. nauta malus

‘Put each adjective into the correct form, and tell whether it is attributive,

predicative, or substantive, Some of these sentences have more than one
correct answer.

1. Poétae sunt (miser). 2. Cum puella (pulcher) ambulat. 3. Dea féminas
spectat sed (malus) non amat. 4. (Africanus) in Africa habitant. 5. E
(magnus) oppidé ambulat. 6. (Multus) (amicus) auxilium portant.
7. Pericula (pauci) sunt. 8. (Miser) agricolae villa non (magnus) est.

Translate:

1. The evil sailors are seizing the poor farmer’s farmhouse. 2. Where do
you live with your household? Where are you walking from? 3. The
messenger’s beautiful daughter loves the friend of the great envoy. 4. The
wretched boy is walking out of the large town into the beautiful woods.



A bakery and flour mill at Pompeii

: showing grain mills and a free-standing oven

Nullum magnum ingenium sine

mixtird démentiae fuit, . L

There has not been any great talent without . -
an element of madness.
—SENECA

vation Select an exremely - -
in -any-field of your choice and
' '_ii_igi_app]iés:*t'o'f:hi__ n or her. If so;




READING -

Developing Reading Skills

In previous readings you have been given the meanings of unfamiliar words in the
notes. To give you practice at looking up Latin words, they will now be listed
only in the vocabulary in the back of the book. There are six unfamiliar words in

this reading.

The Adventures of Dido

Ubi Graeci et Troiani in Belld Troiané pugnant, Elissa, Poendrum régina,
in magné oppidé in Phoenica habitat. Elissae virum Sychaeum vocamus,
Elissa Sychaeum amat; sed réginae germanys, vir malus, cum Elissae inimicis
Sychaeum obtruncat. Itaque régina flfg‘ém parat et cum Anna germdna et
multis amicis 4 Phoenica ad Africam navigat, ubi magnum oppidum aedificat.
Poeni oppidum vocant Oppidum Novum. Oppidum Novum magnum et
pulchrum est. _ .

Sed in Africa est magnum periculum: feri Africani spectant Oppidum
Novum in agro Africand; advenas Poends nén amant, Itaque bellum parant
contrd Elissam et amicds. Africani multi, Poeni pauc sunt; miserae réginae
periculum est magnum. : :

READING COMPREHENSION

1. Who fought the Trojan War? 2. Who is the queen of the Phoenicians?
3. Who is her husband? 4. What happens to him? 5. When the queen
leaves Phoenicia, where does she go and what does she do? 6. Why is the

queen in grave danger?

1. Elissa or Eliza: better known by her nickname Dido (“Wanderer” in Phoeni-
cian) 6. Oppidum Novum: a iranslation into Latin of the Phoenician name of
Cartbage 9. agrd Africanéd: When ager is modified by an adjective meaning belonging to
a nation, cily, or town it means ferritory.
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